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2023 рік

1. Опис навчальної дисципліни

	1
	2
	3

	Галузь знань, спеціальність, 

освітня програма

 рівень вищої освіти 
	Нормативні показники для планування і розподілу дисципліни на змістові модулі 
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	очна (денна) форма здобуття освіти
	заочна (дистанційна)

 форма здобуття освіти

	Галузь знань

03-Гуманітарні науки
	Кількість кредитів –  3
	Обов’язкова 

	
	
	Цикл загальної підготовки  

	Спеціальність

035 філологія
	Загальна кількість годин – 90
	Семестр:

	Спеціалізація 

035.033  «Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша - польська» 


	
	3 -й
	

	
	Змістових модулів – 4
	Лекції

	Освітня програма

Польський переклад та міжкультурна комунікація

	
	14 год.
	

	
	
	Практичні

	Рівень вищої освіти: бакалаврський

	Кількість поточних контрольних заходів – 8

	14  год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	62 год.
	

	
	
	Вид підсумкового семестрового контролю: 

іспит



2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Метою вивчення  навчальної дисципліни «Практика перекладу офіційно-ділових текстів» є набуття студентами практичних навичок перекладу.
Основними завданнями вивчення дисципліни «Практика перекладу офіційно-ділових текстів» є: 

· формування поняття про переклад;
· формування навичок застосування теоретичних знань на практиці; 

· формування навичок аналізу мовних явищ у процесі перекладу.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен набути 

таких результатів навчання (знання, уміння тощо) та компетентностей:

	Заплановані робочою програмою результати навчання

та компетентності 
	Методи і контрольні заходи, що забезпечують досягнення  результатів навчання та компетентностей

	РНЗн-3
Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються.


	Методи навчання:

Пояснювально-ілюстративний (інтерактивна лекція, лекція з мультимедійною презентацією; проблемна лекція); частково-пошуковий (бесіда); репродуктивний (робота з навчально-методичною  літературою); інтерактивні( тренінгові вправи).

Підсумкові контрольні заходи: екзамен. 
Поточні контрольні заходи: 

контрольні роботи, виконання тестових завдань в системі Moodle, підготовка презентацій, виступи на практичних заняттях, виконання практичних вправ.

	РНЗн-7
Здатність до інтерпретації та перекладу текстів різних жанрів з мов та на мови, які вивчаються, до аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів;

	Методи навчання:

Пояснювально-ілюстративний (інтерактивна лекція, лекція з мультимедійною презентацією; проблемна лекція); частково-пошуковий (бесіда); репродуктивний (робота з навчально-методичною  літературою); інтерактивні (рольові ігри, тренінгові вправи).
Підсумкові контрольні заходи: екзамен. 
Поточні контрольні заходи: 

контрольні роботи, виконання тестових завдань в системі Moodle, підготовка презентацій, виступи на практичних заняттях, виконання практичних вправах.

	ПРН-3

Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
	Методи навчання:

Пояснювально-ілюстративний (інтерактивна лекція, лекція з мультимедійною презентацією; проблемна лекція); частково-пошуковий (бесіда); репродуктивний (робота з навчально-методичною  літературою); інтерактивні (рольові ігри, тренінгові вправи).
Підсумкові контрольні заходи: екзамен. 
Поточні контрольні заходи: 

контрольні роботи, виконання тестових завдань в системі Moodle, підготовка презентацій, виступи на практичних заняттях, виконання практичних вправ

	ПРН-16
Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції лінгвістики та
перекладознавства, уміти застосовувати їх у професійній діяльності 
	Методи навчання:

Пояснювально-ілюстративний (інтерактивна лекція, лекція з мультимедійною презентацією; проблемна лекція); частково-пошуковий (бесіда); репродуктивний (робота з навчально-методичною  літературою); інтерактивні (рольові ігри, тренінгові вправи).

Підсумкові контрольні заходи: екзамен. 
Поточні контрольні заходи: 
контрольні роботи, виконання тестових завдань в системі Moodle, підготовка презентацій, виступи на практичних заняттях, виконання практичних вправ.



Міждисциплінарні зв’язки. «Вступ до перекладознавства»  тісно пов'язаний з   курсом вступу до мовознавства, вступом до літературознавства, українською мовою професійного спрямування, практичним курсом першої мови  (польської), практичним курсом другою мови (російської),  а також із суміжними лінгвістичними дисциплінами.

3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Вступ до теорії перекладу. Історія перекладу та перекладацької діяльності 

Тема 1. Вступ до перекладацького фаху. Загальне поняття про переклад. Роль перекладу для людства. Культурні та мовні бар’єри. Переклад та перекладознавство. Об’єкт та предмет перекладознавства. Методологія перекладознавства. Термінологічний апарат та структура перекладознавства. 

Тема 2. Історія перекладу та перекладацької діяльності. Переклад у давнину та епоху античності. Писемність у давнину та переклад. Перекладацькі традиції епохи Середньовіччя. Європейські традиції перекладу 14-19 ст. Переклад в Україні та Росії до 18 ст. Вітчизняні традиції перекладу у 18-19 ст. Розвиток перекладознаства на сучасному етапі

Змістовий модуль 2. Основи теорії  перекладу

Тема 3. Класифікація видів перекладу Види перекладу. Підстави для класифікації видів перекладу. Усний послідовний переклад. Синхронний переклад. Переклад з аркуша. Комунальний переклад. Письмовий переклад. Машинний переклад. Комплексна класифікація типів перекладу. 

Тема 4. Основи теорії перекладу. Теоретико-перекладацькі універсалії. Специфіка мови як засобу передавання інформації. Переклад як особливий тип комунікації. Проблема перекладацької еквівалентності. 

Змістовний модуль 3. Проблеми перекладу.

Тема 5. Теоретичні проблеми процесу перекладу.Етапи процесу перекладу. Поняття про одиницю перекладу та засоби її вичленовування. Теорія відповідностей та трансформацій. Інтерференція при перекладі. 

Тема 6. Лексико-семантичні проблеми перекладу. Екзотизми. Власні назви. Вигуки та звуконаслідувальні слова. Фразеологічні одиниці. Відхилення від літературної норми та їх передача. Фігури стилю та їх передача у перекладі. 

Тема 7. Граматичні проблеми перекладу. Експлікація граматичного значення у МО та МП. Різниця в структурі граматичного значення у системі мов Включення граматичного значення у інваріант змісту при перекладі та її реалізація у мовленні мов, які перекладаються.
Змістовий модуль 4. Професійні перекладацькі компетенції 

Тема 8 Професійні компетентності перекладача. Професійна етика перекладача. Сутність професійної етики перекладача. Моральні принципи перекладача. Норми професійної поведінки перекладача. Професійні вимоги до перекладача. Правовий та соціальний статус перекладача. 

Тема 9 . Перекладацькі стратегії. Лінгвоентнічна специфіка перекладу. Ситуативні реалії. Інтеретестуалізми.  Перекладацькі  стратегії. Доперекладацький аналіз тексту. Аналітичний варіативний пошук. Аналіз результатів перекладу.

4. Структура навчальної дисципліни 

	Змістовий модуль
	Усього

годин
	Аудиторні (контактні) години
	Самостійна робота, год
	Система накопичення балів

	
	
	Усього

годин
	Лекційні 

Заняття, год
	Практичні

Заняття, год
	
	Теор.

зав-ня,

 к-ть балів
	Практ.

зав-ня,

к-ть балів
	Усього балів


	
	
	
	о/дф.
	з/дист

ф.
	о/д ф.
	з/дист

ф.
	о/д ф.
	з/дист

ф.
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	1
	15
	
	4
	
	4
	
	15
	
	8
	8
	16

	2
	15
	
	4
	
	4
	
	15
	
	7
	7
	14

	3
	15
	
	3
	
	3
	
	15
	
	8
	8
	16

	4
	15
	
	3
	
	3
	
	17
	
	7
	7
	14

	Усього за змістові модулі
	60
	90
	14
	
	14
	
	62
	
	30
	30
	60

	Підсумковий семестровий контроль

залік
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	40

	Загалом
	90
	90
	
	
	
	
	
	
	
	
	100


5. Теми лекційних занять 

	№ змістового 

модуля
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	
	о/д

ф.
	з/дист

ф.

	1
	2
	3
	4

	1
	Вступ до перекладацького фаху
	2
	

	1
	Історія перекладу у давнину та період античності
	2
	

	1
	Перекладацькі традиції епохи Середньовіччя
	2
	

	1
	Європейські традиції перекладу 14-19 ст.
	2
	

	1
	Вітчизняні традиції перекладу
	4
	

	1
	Розвиток перекладознавства на сучасному етапі
	2
	

	2
	Види перекладу
	2
	

	2
	Основи теорії перекладу
	2
	

	2
	Теоретичні проблеми процесу перекладу
	4
	

	3
	Лексико-семантичні проблеми перекладу
	2
	

	3
	Граматичні проблеми перекладу
	2
	

	3
	Професійна етика перекладача
	2
	

	4
	Лінвгоетнічна специфіка перекладу 
	2
	

	4
	Перекладацькі стратегії 
	2
	

	Разом
	32
	


6. Теми практичних занять 
	№ змістового 

модуля
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	
	о/д

ф.
	з/дист

ф.

	1
	2
	3
	4

	1
	Історія перекладу у давнину та період античності
	2
	

	1
	Вітчизняні традиції перекладу Розвиток перекладознавства на сучасному етапі
	2
	

	2
	Види перекладу
	2
	

	2
	Основи теорії перекладу
	2
	

	2
	Лексико-семантичні проблеми перекладу
	2
	

	3
	Граматичні проблеми перекладу
	2
	

	3
	Професійна етика перекладача
	2
	

	4
	Перекладацькі стратегії
	2
	

	Разом
	16
	


7.Види і зміст поточних контрольних заходів

	№ змістового модуля
	Види поточних контрольних заходів
	Зміст поточного контрольного заходу
	Критерії оцінювання
	Усього балів

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Теоретичне завдання
	Питання для підготовки:

1. Загальне поняття про переклад. 

2. Роль перекладу для людства. 

3. Культурні та мовні бар’єри. 

4. Переклад та перекладознавство. 

5. Об’єкт та предмет перекладознавства. 

6. Методологія перекладознавства. 

7. Термінологічний апарат та структура перекладознавства

8. Переклад у давнину та епоху античності. 

9. Писемність у давнину та переклад. 

10. Перекладацькі традиції епохи Середньовіччя. 

11. Європейські традиції перекладу 14-19 ст. 

12. Переклад в Україні та Росії до 18 ст. 

13. Вітчизняні традиції перекладу у 18-19 ст. 


	Всебічно розкриває зміст теоретичних питань,використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. 
	8

	
	Практичне завдання 
	Творча робота
	Виконані завдання


	8

	Усього за ЗМ 1
	
	
	
	16

	2
	Теоретичне завдання
	Питання для підготовки:
1. Види перекладу. Підстави для класифікації видів перекладу. 

2. Усний послідовний переклад. 

3. Синхронний переклад. 

4. Переклад з аркуша. 

5. Комунальний переклад. 

6. Письмовий переклад. 

7. Машинний переклад. 

8. Комплексна класифікація типів перекладу. 

9. Теоретико-перекладацькі універсалії. 

10. Специфіка мови як засобу передавання інформації. 

11. Переклад як особливий тип комунікації. 

12. Проблема перекладацької еквівалентності. 

13. Етапи процесу перекладу. 

14. Поняття про одиницю перекладу та засоби її вичленовування. 

15. Теорія відповідностей та трансформацій. 

16. Інтерференція при перекладі. 

17. Лексико-семантичні проблеми перекладу. 

18. Екзотизми. 

19. Власні назви. 

20. Вигуки та звуконаслідувальні слова. 

21. Фразеологічні одиниці. 

22. Відхилення від літературної норми та їх передача. 

23. Фігури стилю та їх передача у перекладі. 

24. Граматичні проблеми перекладу. 

25. Експлікація граматичного значення у МО та МП. 

26. Різниця в структурі граматичного значення у системі мов 

27. Включення граматичного значення у інваріант змісту при перекладі та її реалізація у мовленні мов, які перекладаються.

. 
1. перекладцький наліз
	Всебічно розкриває зміст теоретичних питань,використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. 
	14

	
	Практичне завдання 
	1. перекладацький аналіз

2. практичні завдання завдання на формування початкових компаративних навичок
	
	14

	   Усього за ЗМ 2  
	
	
	
	28

	   3
	Теоретичне завдання
	Питання для підготовки:

1. Професійна етика перекладача. 

2. Сутність професійної етики перекладача. 

3. Моральні принципи перекладача. 

4. Норми професійної поведінки перекладача. 

5. Професійні вимоги до перекладача. 

6. Правовий та соціальний статус перекладача. 

7. Лінгвоентнічна специфіка перекладу. 

8. Ситуативні реалії. 

9. Інтеретестуалізми.  

10. Перекладацькі  стратегії. 

11. Доперекладацький аналіз тексту. 

12. Аналітичний варіативний пошук. 

13. Аналіз результатів перекладу.


	Всебічно розкриває зміст теоретичних питань,використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. 
	8

	
	Практичне завдання 
	тест
	Виконані тести

	8

	Усього за ЗМ 4
	
	
	
	16

	Усього за змістові модулі
	4
	
	
	60


8.    Підсумковий семестровий контроль

	Форма 
	Види підсумкових контрольних заходів
	Зміст підсумкового контрольного заходу
	Критерії оцінювання
	Усього балів

	Екзамен 

	Теоретичне завдання
	Питання для підготовки:
(Див. змістовні модулі )
	1.В повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та аргументовано його викладає під час усних виступів та письмових відповідей, глибоко та всебічно розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. Правильно вирішив усі тестові завдання.

2. Достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано його викладає під час усних виступів та письмових відповідей, в основному розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому обов’язкову літературу. Але при викладанні деяких питань не вистачає достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки. Правильно вирішив більшість тестових завдань.

3. В цілому володіє навчальним матеріалом викладає його основний зміст під час усних виступів та письмових відповідей, але без глибокого всебічного аналізу, обґрунтування та аргументації, без використання необхідної літератури допускаючи при цьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильно вирішив половину тестових завдань.

4. Не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) викладає його під час усних виступів та письмових відповідей, недостатньо розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, допускаючи при цьому суттєві неточності, правильно вирішив меншість тестових завдань.

5. Частково володіє навчальним матеріалом не в змозі викласти зміст більшості питань теми під час усних виступів та письмових відповідей, допускаючи при цьому суттєві помилки. Правильно вирішив окремі тестові завдання

6. Не володіє навчальним матеріалом та не в змозі його викласти, не розуміє змісту теоретичних питань та практичних завдань. Не вирішив жодного тестового завдання.
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